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nuHM ÒuNd„I

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
nuHM hg¶Nd„Ü

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Dua Adeelah

In the Name of Allah, the All-compassionate, the All-merciful.
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ð.aÒÔÈÌÔNÒhgÔ„…ÔIÛ

hÒ.k–ÔIÛ.,¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…iÔÛ<Ò@
oNh =<hiD lD.niN

;I iÎ} oNhdD [C bhè d¥éHÏ h, kÎöJ @

“Allah bears witness

that there is no god but He,
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,Òhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔÜÛ

,ÒhÛ,gÔÛ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌrƒÔH¤mÔÌÂÔÚHfÌÔHg¬ÔÆÌÔö¬ÔXÌ@
, iÂîÁHË tVaéæHË

, wHpäHË u„L ;I fVH̀ hsJ fI uNhgJ @

and (so do) the angels and those

possessed of knowledge, maintaining His creation with justice;
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¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…iÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥Ô‹ÎÛ@

hÌË–hgÔN˜‹dÔKÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌḧ¬Ìs¬Ô±ƒÊÛ.Ð@
;I oNhdD [C >Ë dæHkI bhè fH hréNhv , p¥ÂJ kÎöJ @

iÂHkH ndK kCn oNh& hs±Ê hsJ @

there is no god but He, the Mighty, the Wise.

Surely, the (true) religion with Allah is Islam.”
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,ÒhÒkÒÔHhg¬Ô¶ÒÔä¬ÔNÛhg†–Ô¶‹ÔÎÔTÛhg¬ÔÂÔÛB¬kÌÔFÛ

hg¬Ô¶ÔƒH™Ì£hg¬ÔÂÔÛñ¬ÔéÔƒHìÛhp¬ÒÔÆ‹Ô,Û@
, lK fÁNÀ q¶ÎT =ÁÈ¥Hv

uHwD lñéHì pÆÎV , ö̀J @

I am the slave—feeble, sinful,

disobedient, needy, and ignoble—
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hÒa¬ÔÈÒÔNÛgÌÔÂÔÛÁ¬Ô¶ÌÔÂ‹ÔD ,ÒoÔƒHgÌÔÆ‹D

,ÒvƒhcÌr‹,ÒlÔÛ¥¬ÔVÌ¢‹@
=<hiD lD.niL fV dæHkæD oNh ;I lÁ¶L , oHgR

, vhcØ lK hsJ , lVh h;VhÊ lD.;ÁN @

I testify to my Benefactor, Creator,

Provider of me with my sustenance, and my Honorer,
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;ÒÔÂÔƒH aÒÔÈÌÔNÒgÌÔBƒh.jÌÔI‹@

,ÒaÒÔÈÌÔNÒè¬gÒÔIÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔÜÛ@
]ÁHkîI oNh o<n fV dæHkæD o<dA& =<hiD nhn @

, tVaéæHË kÎC =<hiD nhnkN @

as same as He has testified to Himself

and the angels have testified to Him
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,ÒhÛ,gÔÛ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹@

fÌÔHÒ.k–ÔIÛ.,¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…iÔÛ<Ò@
, fÁN=HË nhkH .=<hiD nhnkN @

fV hdÁ¥I oNhdD [C >Ë bhè d¥éH kÎöJ @

so have those possessed with knowledge amongst His servants

that there is no god save Him
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bÛ,hgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÌ,Òḧ¬Ìp¬ÔöÔƒHËÌ@

,Òhg¬Ô¥ÒÔVÒÊÌ,Òḧ¬Ì.l¬ÔéÌÔÁÔƒHËÌ@
;I oNh,kN k¶ÂJ , hpöHË @

, ;VÊ ,fòúA hsJ @

the Lord of bounties, favors,

generosity, and kindness.
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rÔƒHnÌvÙhÒ.cÒ„‰ÌÓ@uÔƒHgÌÔLÙhÒfÒÔNÌÏÓ@

pÒÔDÓhÒpÒÔNÌÏÓ@lÒÔ<¬[ÔÛ<nÙsÒÔV¬lÒÔNÌÏÓ@
rNvjA hcgD @, u„ÂA hfNÏ hsJ@

ckNÀ lé™Vn @ , l<[<n sVlNÏ hsJ @

He is Omnipotent, Eternal, All-knowing, Everlasting,

Ever-living, One and Only, Self-existent, Endless,
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sÒÔÂ‹ÔÎÔUÙfÒÔû‹Ô,Ù@lÔÛV‹dÔNÙ;ÔƒHvÌÍÙ@

lÔÛN¬vÌµÙwÒÔÂÒÔNÌÏÓ@
aÁ<h , fÎÁH @, fH hvhnÍ , ;VhiJ @

u„L, hnvhµ fI iÂÃ hl<v uHgL hsJyÁD fHgBhè hsJ @

All-hearing, All-Seeing, Willing, Discriminating,

All-aware, and eternally Besought of all.
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dÒÔö¬ÔéÒÔñÌÔR—iƒÔBÌÍÌhgû˜ÌÔ™ÔƒHèÌ@,ÒiÔÛ<Ò

uÔÒ„ƒlÔƒH iÔÛ<ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌt‹uÌÔC˜ÌwÌÔ™ÔƒH.jÌÔI‹@
, bhè tVn föÎ¢A fI bhjI )fN,Ë j®ÎÎV(@ , nv uÎK fD.kÎHcÏ hc w™Hè

chmN fV bhè& löé<[F hdK w™Hè ;ÂHgÎI hsJ @

He is worthy of all these attributes,

and He, characterized by all these sublime attributes,
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;ÔƒHËÒrÒÔ<Ìd¸ÔH

rÒÔä¬ÔGÒ,Û[ÔÛ<.nÌhg¬ÔÆÔÛN¬vÒ.ÖÌ.,Òhg¬ÔÆÔÛÔ<–.ÖÌ@
>Ë bhè hcgD j<hkH

, rHnv hsJ Î̀A hc l¶ÁD rNvè @

was All-powerful

prior to the existence of might and power,
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,Ò;ÔƒHËÒuÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚH

rÒÔä¬ÔGÒh‹dÔíÔƒHnÌhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌ,Òhg¬Ô¶ÌÔ„–ÔÜÌ@
, uHgL hsJ

Î̀A hc ,[<n u„L , hsäHã nhkHdD @

and All-knowing

before the origination of knowledge and reason.
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gÒÔL¬dÒÔCÒ‰¬sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÔÚH

hÌb¬̈ƒlÒÔÂ¬Ô„ÒÔ¥ÒÔÔÜÒ,Ò̈ƒlÔƒH‰Ò@
iÂÎúI H̀naHÍ ,[<n hsJ

Î̀A hc >k¥I l„: , lHgD fHaN @

He has been always Authority

when there was neither sovereignty nor wealth.
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,ÒgÒÔL¬dÒÔCÒ‰¬sÛÔä¬ÔñÔƒHkÔÚH

uÔÒ„ƒ[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌḧ¬Òp¬Ô<ƒh‰Ì@
, iÂÎúI bhè H̀;A nv iÂI hp<h‰

lÁCÍ,löé®ÁD hc yÎV hsJ @

He has been always Glorious

under all circumstances.
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,Û[ÔÛ<nÛÍÛ.,rÒÔä¬ÔGÒhg¬ÔÆÒÔä¬ÔGÌ

t‹hÒ.cÒ‰Ìh¿¬ƒ.cƒh‰Ì@
,[<nù räG hc iV rä„D

nv hc‰ >ch‰ f<nÍ @

His Being is before all precedence

in the pre-eternity of sempiternity.
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,ÒfÒÔÆƒÔH¤,MÛ.ÍÛ.,fÒÔ¶¬ÔNÒhg¬ÔäÒÔ¶¬ÔNÌ

lÌÔK¬yÒÔ,¬Ìhk¬ÔéÌÔÆÔƒH‰,̂Ò̈ƒcÒ,ƒh‰@̂
, f¶N hc iV f¶NÏ

fN,Ë j®ÎÎV pH‰ jH hfN fHrD o<hiN f<n @

His Remaining will be after all endings

without any extinction or disappearance.
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yÒÔÌk—TRÌḧ¬Ò.,–‰Ì,Òh¿¬ƒoÌÔVÌ@

lÔÛö¬ÔéÒÔ®¬ÔKˆTRÌhg¬ÔäÔƒHxÌÔKÌ,ÒhgÔ§…ÔHiÌÔVÌ@
, bhjA nv >yHc , hkíHÊ >tVdÁA&fD.kÎHc hc o„R hsJ @

, nv zHiV , fHxK löé®ÁD hc uHgL hsJ @

He is self-Sufficient at the beginning and at the end

and All-independent inwardly and outwardly.
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¨ƒ[ÔÒ<¬.vÒt‹rÒÔ†ÌÔÎ–ÔéÌÔI‹@

,Ò̈ƒlÒÔÎ¬ÔGÒt‹lÒÔúÌÔÎ–ÔéÌÔI‹@
nv p¥L h, iÎ} z„L , [<vÏ kÎöJ @

, nv lúÎéA lÎG oû<wD kò<hiN f<n @

There is no injustice in His judgment,

nor is there unfairness in His management,
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,Ò̈ƒzÛÔ„¬ÔLÒt‹jÒÔÆ¬ÔN‹dÔVÌÍ‹@

,Ò̈ƒlÒÔÈ¬ÔVÒãÒlÌÔK¬pÔÛ¥ÔÛ<lÒÔéÌÔI‹@
, nv pR iÎî¥S séL k¥VnÍ @

, hc p¥L , tVlHkA ké<hË fI [HdD =VdòJ @

nor is there unfairness in His administration,

nor is there any escape from His sovereignty,
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,Ò̈ƒlÒÔ„¬ÔíÒÔHÒlÌÔK¬sÒÔ¢ÒÔ<ƒh.jÌÔI‹@

,Ò̈ƒlÒÔÁ¬ÔíÔƒH lÌÔK¬kÒÔÆÌÔÂÔƒH.jÌÔI‹@
, Á̀HiD ké<hË dHtJ hc rÈVù @

, hc y†F , hkéÆHlA lñG kíHjD kÎöJ @

nor is there any shelter against His firm grip,

nor is there any salvation from His punishment.
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sÒÔäÒÔÆÒÔJ¬vÒp¬ÔÂÒÔéÔÛIÛ.,yÒÔ†ÒÔäÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒdÒÔ™ÔÛ<jÛÔIÛ.,hÒpÒÔNÙhÌbƒh xÒÔ„ÒÔäÒÔIÛ.,@
vpÂJ h, fV y†äA säÆJ =ÎVn @

, iV ;I xHgF vpÂJ h, fHaN& lñV,Ê kò<hiN aN @

His mercy overtakes His Wrath.

None can escape Him when He summons.
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hÒcƒhóÒhg¬Ô¶ÌÔ„ÒÔGÒ

TRÌhgÔé–Ô¥¬Ô„‹ÔÎÔTÌ
fVxV́ ;Vn l<hkU vh

>kæHÍfÁN=HË vh l¥„T f¢HuJ o<n tVl<n

He covers all logics

for His obligatory decrees,
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,ÒsÒÔ<–ÏhgÔé–Ô<¬tÔ‹ÎÔRÒ

fÒÔÎ¬ÔKÒhg†–Ô¶‹ÔÎÔTÌ,ÒhgÔú–ÔV‹dÔTÌ@
, l<tÆÎJ fV xHuJ vh

nv q¶ÎT , r<Ï d¥öHË rVhv nhn @

treats absolutely equally

the weak and the noble,
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lÒÔ¥–ÔKÒhÒnƒh¤MÒ.hg¬ÔÂÒÔH¬lÔÛ<vÌ@

,ÒsÒÔÈ–ÔGÒsÒÔä‹ÔÎÔGÒh[Ô¬éÌÔÁÔƒHãÌhg¬ÔÂÒÔñ¬Ô§ÛÔ<vÌ@
, iÂI vh fV hxHuJ hlVù léÂ¥K =VnhkÎN @

, vhÍ jVµ =ÁHÍ , n,vÏ hc uûÎHË vh >sHË ;Vn @

makes capable to carry out His commands,

and makes easy to abstain from His prohibitions.
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gÒÔL¬dÛÔ¥ÒÔ„˜ÌÔTÌhgÔ¢…ÔHuÒÔÜÒ

hÌ¨…nÛ,ËÒhg¬Ô<Ûs¬ÔUÌ, hgÔ¢…ÔHrÒÔÜÌ@
, fHv j¥„ÎT xHuéA vh fV ;öD kÁÈHn

læV ;ÂéV hc rNv ,sU , xHrJ @

He does not make obedience a burden

but according to one's real capacity.
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sÔÛä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ.,lÔƒH hÒf¬ÔÎÒÔKÒ;ÒÔVÒlÒÔIÛ.,@

,ÒhÒu¬Ô„ƒaÒÔH¬.kÒÔIÛ.,@
lÁCÍ hsJ oNh& ]ÆNv ;VlA fV o„R >a¥Hv hsJ @

, lVjäI.hù f„ÁN hsJ @

All glory be to Him! How manifest His generosity is!

How sublime His standing is!
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sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ.,lÔƒH hÒ[ÒÔG–kÒÔÎ¬Ô„ÒÔIÛ.,@

,ÒhÒu¬Ô§ÒÔLÒhÌp¬ÔöÔƒHkÒÔIÛ.,@
lÁCÍ hsJ oNh& ]ÆNv u¢HdA fÎúéV @

, hpöHkA fCv=éV hsJ @

All glory be to Him! How magnificent to seek Him is!

How splendid His favors are!
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fÒÔ¶ÒÔEÒḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎÔƒH¤MÒ

gÌÔÎÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÒuÒÔN¬gÒÔIÛ.,@
tVséHn Î̀HläVhË vh

fVhÏ >k¥I uNgA vh >a¥Hv sHcn @

He has sent the Prophets

in order to show His justice,
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,ÒkÒÔûÒÔFÒḧ¬Ò,¬wÌÔÎÔƒH¤MÒ

gÌÔÎÔÛ§¬ÔÈÌÔVÒxÒÔ<¬gÒÔIÛ.,,ÒtÒÔ†¬Ô„ÒÔIÛ.,@
, [HkúÎÁHË Î̀HläVhË vh fVhÏ >Ë l¶ÎK ;Vn

;I t†G , hpöHkA vh ǸdN =VnhkN @

and appointed successors [for the Prophets]

in order to make known His munificence and grace.
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔÁÔƒH lÌÔK¬hÛl–ÔÜÌsÒÔÎ˜ÌÔNÌḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎÔƒH¤MÌ@

,ÒoÒÔ,¬Ìḧ¬Ò,¬.gÌÔÎÔƒH¤MÌ@
, lH vh hc hlJ sÎN hkäÎHM «ü» @

, fÈéVdK h,wÎHM @

He has made us of the community of the Chief of Prophets,

the most favorable of His saints,
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,ÒhÒt¬Ô†ÒÔGÌḧ¬Òw¬Ô™ÌÔÎÔƒH¤MÌ@

,ÒhÒu¬Ô¿¡Òḧ¬Òc¬;ÌÔÎÔƒH¤MÌ@
, ht†G oHwHË o<n @

, f„ÁN lVjäI.jVdK H̀;HË uHgL @

the best of His elite ones,

and the most sublime of the pure ones;
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lÔÛñÒÔÂ–ÔNŵÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

,ÒMƒhgÌÔI‹,ÒsÒÔ„–ÔLÒ@
p†Vè lñÂN w„D hg„I u„ÎI , >gI

, s„L rVhv nhn @

that is Muhammad, may Allah send blessings

and benedictions upon him and his Household.
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MƒhlÒÔÁ…ÔH fÌÔI‹,ÒfÌÔÂÔƒH nÒuÔƒHkƒÔHhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

,ÒfÌÔHg¬ÔÆÔÛV¬MƒhËÌhgÔ–B‹ÏhÒ.k¬ÔCÒ.gÒÔIÛ.,uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
lH iL )fñÂN hg„I.(fI h, hdÂHË >,vndL,fI iV ]I lH vh fI >Ë nu<è ;Vn

=V,dNdL @ , fI rV>Ë ;I fV h, kHc‰ ;Vn @

We thus believe in him, in all that to which he has called us,

in the Qur'an which He revealed to him,
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,ÒfÌÔ<ÒwÌÔÎ˜ÌÔIÌhgÔ–B‹Ï

kÒÔûÒÔäÒÔIÛ.,dÒÔ<¬ÊÒhg¬Ô®ÒÔN‹dÔVÌ@
, fI ,wD h,

;I v,c yNdVùfI o±tJ lÁû<ã ;Vn @

and in his Successor whom

he appointed on the Ghadir Day
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,ÒhÒaÔƒHvÒfÌÔÆÒÔ<¬gÌÔI‹iƒÔBƒh uÒÔ¿Ì¡ÓhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË–ḧ¬ÒmÌÔÂ–ÔÜÒḧ¬Ò.f¬ÔVƒhvÒ@
, nv sòÁA haHvÍ fI h, tVl<n ;I hdK hsJ u„D «ß» [HkúÎK lK @

, =<hiD lD.niL ;I hlHlHË kÎ¥<;Hv @

and to whom he referred by saying, “This is `Ali.”

I also bear witness that the Imams—the pious
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,Òho¬ÛÔ„ÒÔ™ƒÔH¤MÒ.ḧ¬Òo¬ÔÎÔƒHvÒ

fÒÔ¶¬ÔNÒhgÔV–sÔÛ<‰Ìhg¬ÔÂÔÛò¬ÔéÔƒHvÌ@
, [HkúÎÁHË fV=CdNÀ

f¶N hc vs<‰ lòéHv& h,‰ u„D «ß» hsJ @

and benign vicegerents [of Allah]

after the Chosen Prophet are:
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uÒÔ¿Ì¡ÓrÔƒHlÌÔUÛhg¬Ô¥ÛÔ™…ÔHvÌ@,ÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌÍ‹

sÒÔÎ˜ÌÔNÛhÒ,¬¨ƒnÌÍÌhp¬ÒÔöÒÔKÛf¬ÔKÛuÒÔ¿Ì¡˜@̂
;I ;úÁNÀ lúV;ÎK , ;™Hv f<n @ , f¶N hc u„D «ß»

fCv=éV tVckNù p†Vè pöK «ß» @

`Ali, the subduer of the infidels. Following him

is the chief of his sons, al-Hasan, the son of `Ali.
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eÛÔL–hÒoÔÛ<ÍÛhgÔö˜ÌÔä¬ÔXÛhgÔé…ÔHfÌÔUÛ

gÌÔÂÒÔV¬qÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÛ@
S̀ hc h, fVhnvù säX Î̀®ÂäV

jHfU vqHÏ oNh& p†Vè pöÎK «ß» @

Then comes his brother, the grandson

and seeker of Allah’s pleasure; al-Husayn.
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eÛÔL–hg¬Ô¶ÔƒHfÌÔNÛuÒÔ¿Ì¡Ó@

eÛÔL–hg¬ÔäÔƒHrÌÔVÛlÔÛñÒÔÂ–ÔNÙ@
S̀ hc h, tVckNù u„DfK hgñöÎK cdK hg¶HfNdK «ß» @

, f¶N hc h, tVckNù fHrVhg¶„<Ê lñÂN «ß» @

Then comes `Ali, the [distinctive] worshipper [of Allah].

Then comes the Cleaver (of knowledge), Muhammad.
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eÛÔL–hgû…ÔHnÌØÛ[ÒÔ¶¬Ô™ÒÔVÙ@

eÛÔL–hg¬Ô¥ƒÔHzÌÔLÛlÔÛ<õƒ@
, f¶N tVckNù hlHÊ [¶™V wHnØ «ß» @

, f¶N tVckNù hlHÊ l<sD ;HzL «ß» @

Then comes the veracious Ja`far.

Then comes the suppressor of rage, Musa.
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eÔÛL–hgÔV˜ÌqÔƒH uÒÔ¿Ì¡Ó@

eÛÔL–hgÔé–ÔÆÌD—lÔÛñÒÔÂ–ÔNÙ@
, f¶N tVckNù hlHÊ u„D hgVqH «ß» @

, f¶N tVckNù hlHÊ lñÂN jÆD «ß» @

Then comes the pleased, `Ali.

Then comes the pious, Muhammad.
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eÛÔL–hgÔÁ–ÔÆÌD—uÒÔ¿Ì¡Ó@

eÛÔL–hgÔC–.;ÌÔD—“.hg¬Ô¶ÒÔö¬Ô¥ÒÔVÌÏ—.”hp¬ÒÔöÒÔKÛ@
, f¶N tVckNù hlHÊ u„D hgÁÆD «ß» @

, f¶N tVckNù hlHÊ pöK uö¥VÏ «ß» H̀;ÎCÍ w™Hè @

Then comes the refined, `Ali.

Then comes the pure resident of `Askar, al-Hasan.
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eÛÔL–hp¬ÛÔí–ÔÜÛho¬ÒÔ„ÒÔTÛhg¬ÔÆƒÔH¤mÌÔLÛ

hg¬ÔÂÔÛÁ¬ÔéÒÔ§ÒÔVÛhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌÏ—@
, f¶N hc h, tVckNù& píJ hgÈD [HkúÎK

rHmLlÁé§V p†Vè lÈNÏ «ß» @

Then comes the Argument, Successor, Assumer,

Awaited, Well-guided, and Expected
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hÒ.g¬ÔÂÔÛV[ÒDhgÔ–B‹ÏfÌÔäÒÔÆƒÔH¤mÔÌI‹

fÒÔÆÌÔÎÒÔJÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH @
;I ]úL hlÎN uHgL fI h,sJ

, nkÎH fI fÆHÏ h, fHrD hsJ @

on account of whose existence,

this world is kept in existence,
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,ÒfÌÔÎÔÛÂ¬ÔÁÌÔI‹vÛcÌØÒhg¬Ô<ÒvƒÏ @,ÒfÌÔ<Û[ÔÛ<nÌÍ‹

eÒÔäÒÔéÒÔJÌḧ¬Òv¬°Û,ÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÛ@
, fI fV;éA fI o„R v,cÏ lD.vsN @ clÎK , >sÂHË

fI ,[<nù fVrVhv hsJ @

on account of whose blessing, the created beings are provided sustenance,

and on account of whose existence, the earth and the sky are kept in firmness.
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,ÒfÌÔI‹dÒÔÂ¬Ô±ÒÛhgÔ„…ÔIÛḧ¬Òv¬°Ò

rÌÔö¬Ô¢ÚÔH,ÒuÒÔN¬ghÚ@
, fI ,hs¢Ã h, oNh

clÎK vh V̀ hc uN‰ , nhn ;ÁN @

Through him, Allah shall fill the earth

with equity and justice
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fÒÔ¶¬ÔNÒlÔƒH lÔÛ„ÌÔáÒÔJ¬zÛÔ„¬ÔÂÔÚH,Ò[ÔÒ<¬vÚh @

,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË–hÒr¬Ô<ƒhgÒÔÈÔÛL¬pÔÛí–ÔÜÙ@
S̀ hc >k¥I V̀ hc z„L , [<v , fÎNhn =úéI fHaN @

, =<hiD lD.niL ;I =™éHvaHË fV lH píJ @

after it will be filled with inequity and injustice.

I also bear witness that their words are decisive arguments,
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,Òhl¬ÔéÌÔêÔƒHgÒÔÈÔÛL¬tÒÔV‹dÔ†ÒÔÜÙ@

,ÒxƒÔHuÒÔéÒÔÈÔÛL¬lÒÔ™¬ÔVÛ,qÒÔÜÙ@
,hléêH‰ hlVaHË ,h[F hsJ @

, hxHuéúHË tV° hsJ @

to comply with their orders is obligatory,

the obedience to them is commissioned [by Allah],
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,ÒlÒÔ<Òn–jÒÔÈÔÛL¬̈ƒcÌlÒÔÜÙlÒÔÆ¬Ô†ÌÔÎ–ÔÜÙ@

,Òḧ¬Ì.r¬ÔéÌÔNƒh¤MÒ.fÌÔÈÌÔL¬lÔÛÁ¬ÔíÌÔÎÒÔÜÙ@
, lñäéúHË fI p¥L hcgD pR ̈cÊ hsJ @

, Î̀V,Ï >kÈH l<[F kíHè @

to love them is necessary and pre-ordained,

and to pattern after them will definitely achieve salvation,
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,ÒlÔÛòÔƒHgÒÔ™ÒÔéÒÔÈÔÛL¬lÛÔV¬nÌdÒÔÜÙ@

,ÒiÛÔL¬sÔƒHnƒhèÛhÒi¬ÔGÌh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌhÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@
, lòHg™éúHË säF i±µ hsJ @ , >kÈH

fI pÆÎÆJ fCv=HË jÂHÊ fÈúéÎHË @

but to oppose them will definitely bring about destruction.

They are, moreover, the chiefs of all the inhabitants of Paradise,
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,ÒaÔÛ™ÒÔ¶ÔƒH¤MÛdÒÔ<¬ÊÌhgÔN˜‹dÔKÌ@

,ÒhÒmÌÔÂ–ÔÜÛhÒi¬ÔGÌḧ¬Òv¬°ÌuÔÒ¿¡Òhg¬ÔÎÒÔÆ‹ÔšÌ@
, a™Î¶HË v,c [Ch @

, Î̀ú<hdHË hiG clÎK fI x<v dÆÎK @

the interceders on the Judgment Day,

and, undoubtedly, the leaders of the inhabitants of the earth,
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,ÒhÒt¬Ô†ÒÔGÛḧ¬Ò,¬wÌÔÎÔƒH¤MÌhg¬ÔÂÒÔV¬qÌÔÎ˜‹ÔšÒ@

,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË–hg¬ÔÂÒÔ<¬èÒpÒÔRÓ@
, fÈéVdK [HkúÎÁHË lVqD oNh iöéÁN @

, fHc =<hiD lD.niL ;I lVø pR hsJ @

and the best of the satisfied Successors [of the Prophets].

I also bear witness that death is certain,
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,ÒlÔÛöÔƒH¤.mÔÒ„ÒÔÜÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÌpÒÔRÓ@

,Òhg¬ÔäÒÔ¶¬ÔEÒpÒÔRÓ@
, sÑh‰ tVaéæHË nv räV& pR hsJ @

, fVhkæÎòéI aNË lVn=HË& pR hsJ @

the interrogation by Munkar and Nakir in the grave is certain,

the raising of the dead is certain,
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,ÒhgÔÁÔ—úÔÛ<vÒpÒÔRÓ@

,Òhgû˜ÌÔVƒh£ÒpÒÔRÓ@,Òhg¬ÔÂ‹ÔÎÔCƒhËÒpÒÔRÓ@
, v,c púV , kúV& pR hsJ @

, G̀ wVh£ nv rÎHlJ& pR hsJ @, sÁíA huÂH‰& pR hsJ @

the final assemblage is certain,

the Discriminating Bridge is certain, the Scales [of deeds] is certain,
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,Òhp¬ÌÔöÔƒHãÒpÒÔRÓ@

,Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒpÒÔRÓ@
, pöHã o„R& pRhsJ @

, ;éHã , kHlÃ uÂG& pR hsJ @

the calling into account is certain,

the record book [of deeds] is certain,
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,Òh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒpÒÔRÓ@

,ÒhgÔÁÔ…HvÒpÒÔRÓ@
, fÈúJ& pR hsJ @

, n,cô& pR hsJ @

Paradise is certain,

Hellfire is certain,
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,ÒhÒË–hgÔö…ÔHuÒÔÜÒ

Mƒh.jÌÔÎÒÔÜÙ̈ƒvÒd¬ÔFÒt‹ÔÎÔÈÔƒH @
, sHuJ rÎHlJ

fD.iÎ} a: o<hiN >lN @

the Hour [of resurrection]

will certainly come, without any dispute,
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,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒ

dÒÔä¬Ô¶ÒÔEÛlÒÔK¬TRÌhg¬ÔÆÔÛäÔÛ<vÌ@
, oNh hgäéI

lVn=HË vh hc räViH fV hkæÎCn @

and Allah

shall raise up those who are in graves.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–tÒÔ†¬Ô„ÔÛ:ÒvÒ[ƒÔH¤n‹@

,Ò;ÒÔVÒlÔÛ:Ò,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÔÛ:ÒhÒlÒÔ„‹@
fHv hgÈH t†G , ;VÊ j< lHdÃ hlÎN lK hsJ @

, g¢T , vpÂéJ >vc,Ï lK @

O Allah, in Your favor do I put my hope,

Your generosity and mercy do I expect confidently,
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¨ƒuÒÔÂÒÔGÒg‹

hÒs¬ÔéÒÔñÌÔR—fÌÔIÌh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ@
uÂ„D ;I

fI >Ë löéñR fÈúJ a<Ê k¥VnÊ @

I have no single deed

by which I deserve Paradise,
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,Ò̈ƒxƒÔHuÒÔÜÒg‹

hÒs¬ÔéÒÔ<¬[ÌÔFÛfÌÔÈÒÔHhgÔV˜Ìq¬Ô<ƒhËÒ@
, xHuéD ;I

l<[F vqHÏ j< a<n fI [H kÎH,vnÊ @

nor do I have any act of obedience

[to You] due to which I deserve Your pleasure;
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hÌ¨…hÒ.k˜ÌDhu¬ÔéÒÔÆÒÔN¬èÛ

jÒÔ<¬p‹ÔÎÔNÒµÒ,ÒuÒÔN¬gÒÔ:Ò@
[C >k¥I l¶éÆN

fI j<pÎN , uN‰ j<hÊ @

except that I believe

in Your Oneness and Your Justice
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,Òhv¬jÒÔíÒÔÎ¬ÔJÛ

hÌp¬ÔöÔƒHkÒÔ:Ò,ÒtÒÔ†¬Ô„ÒÔ:Ò@
, ]úL hlÎNÊ

fI t†G , hpöHË j<sJ @

and I hope

for Your benevolence and Your favor.



67

,ÒjÒÔúÒÔ™–Ô¶¬ÔJÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

fÌÔHgÔÁ–ÔÌf˜Ì,ÒMƒhgÌÔI‹lÌÔK¬hÒpÌÔä–ÔéÌÔ:Ò@
, fI nv=HiJ Î̀®ÂäV

, >‰ h, vh ;I n,séNhv j<hkN a™ÎU >,vnÍ.hÊ @

I thus seek the Prophet and his Household,

Your most-beloved ones, to intercede for me before You;
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,ÒhÒk¬ÔJÒhÒ;¬ÔÔVÒÊÛḧ¬Ò.;¬ÔVÒl‹ÔšÒ@

,ÒhÒv¬pÒÔLÛhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒ@
, j< o<n ;VdÂéVdK ;VdÂHË @

, lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgÂD @

and You are verily the most Generous of all those who treat generously

and the most Merciful of all those who show mercy.
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,ÒwÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ƒkÒÔäÌÔÎ˜ÌÔÁÔƒH lÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒhgÌÔI‹hÒ[¬ÔÂÒÔ¶Ô‹DÒ@
, nv,n oNh fV Î̀®ÂäV lH lñÂN «ü»

, >‰ h, @

May Allah send blessings to Our Prophet, Muhammad

and upon all of his Household,
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hÒgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔDÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ@

,ÒsÒÔ„–ÔLÒjÒÔö¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚH;ÒÔÔÔê‹Ô,Úh;ÒÔÔÔê‹Ô,Úh@
;I iÂI H̀;HË , H̀;HË uHgÂÁN @

, jñÎJ föÎHv föÎHv fV >kHË fHn @

the pure and immaculate,

and send upon them many many benedictions.
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,Ò̈ƒpÒÔ<¬‰Ò,Ò̈ƒrÛÔ<–.ÖÒ

hÌ¨…fÌÔHgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¶ÒÔ¿Ì¡˜Ìhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÌ@
, iÎ} rNvè,j<hkHdD ;öD vh

[C fI oNhÏ f„ÁN.lVjäÃ fCvø kò<hiN f<n @

There is no might and no power

except with Allah, the All-high, the All-great.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒ@

hÌu˜‹hÒ,¬nÒu¬ÔéÔÛ:ÒdÒÔÆ‹ÔÎÔµ‹£iƒÔBƒh@
V̀,vn=Hvh hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL @

lK hdÂHË,hdK dÆÎK o<n vh );I nv hdK nuH hzÈHv kÂ<nÊ(@

O Allah! O most Merciful of all those who show mercy,

I am depositing with You this faith of mine
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,ÒeÒÔäÔƒHèÒn‹dÔµ‹£@

,ÒhÒk¬ÔJÒoÒÔ,¬ÛlÔÛö¬ÔéÒÔ<¬nÒ.ß@̂
,eäHè nvndK ,hdÂHkL vhfIj< hlHkJ lD.såHvÊ @

, j< fÈéVdK hlHkéNhvÏ @

and my firmness on this belief;

and You are the ever-best of all those who keep deposits.
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,ÒrÒÔN¬hÒlÒÔV¬jÒÔÁÔƒH fÌÔñÌÔ™¬ÔZÌhg¬Ô<Ònƒh¤mÌÔUÌ@

tÒÔVÛn–ÍÛ.,uÔÒ¿¡Ò–,Òr¬ÔJÒpÛ†ÔÛ<vÌlÒÔ<¬s‹@
,hgäéI j< lVh hlV fI p™Z hlHkJ ;VnÏ @

S̀ hdK hlHkJ vh j< nv ,rJ p†<v lVøfI lK fHc =VnhË @

You have commanded us to keep safe deposits that are put with us;

so, (please) keep for me this deposit to give it back to me at the time of my death
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fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒO“@”
fI pR vpÂéJ

hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL.# @

[I beseech You] in the name of Your mercy;

O most Merciful of all those who show mercy.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹hÒuÔÛ<bÛfÌÔ:ÒlÌÔKÒhg¬Ô¶ÒÔN‹dÔ„ÒÔÜÌ

uÌÔÁ¬ÔNÒhg¬ÔÂÒÔ<¬èÌ# O“@”
hÏ oNh lK Á̀HÍ fI j< lD.fVÊ hc fV=úéK

nv ,rJ lVø @

O Allah, I seek Your protection against deviation

at the hour of death.




